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Survivorship Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Except as otherwise provided in this Act, where 
two or more persons die at the same time, for all 
purposes affecting the legal or beneficial title to, 
ownership of, or succession to, property, the prop
erty of each person, or any property of which the 
person is competent to dispose, shall be disposed of 
as if that person had survived the other or others. 

2( I) Unless a contrary intention appears in the 
will, where a will contains a provision for the dispo
sition of property in the event that a person desig
nated in the will 

(a) dies before another person, or 

(b) dies at the same time as another person 

and the designated person dies at the same time as 
the other person, the case for which the will pro
vides is deemed to have occurred for the purposes 
of that disposition. 

Loi sur Ies presomptions de survie 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Sauf disposition contraire prevue a Ia presente 
loi, lorsque deux ou plusieurs personnes decedent 
en meme temps, les biens de chaque personne ou 
tous biens dont Ia personne est habile a disposer 
doivent en etre disposes comme si cette personne 
avait survecu a l'autre ou aux autres, pour toutes 
fins touchant soit au titre de propriete en droit ou 
au titre bfnfficiaire de ces biens, soit a leur pro
priete ou succession. 

2(1) Sauf intention contraire ressortant du testa
ment, lorsque ce dernier contient une clause pour Ia 
disposition des biens au cas oil une personne desi
gnee dans le testament 

a) ctecede avant une autre personne, ou 

b) decede en meme temps qu'une autre 
personne, 

et que Ia personne designee decede en meme temps 
que l'autre personne, Ia situation que prevoit le 
testament est reputCe s'etre realisCe aux fins de cette 
disposition. 



2(2) Where a will contains a provision for a sub
stitute personal representative in the event that an 
executor designated in the will 

(a) dies before the testator, or 

(b) dies at the same time as the testator 

and the designated executor dies at the same time as 
the testator, the case for which the will provides is 
deemed to have occurred for the purposes of pro
bating the will. 

3 Unless a contrary intention appears in a written 
agreement to which the persons are parties, where 
two or more persons hold title to property jointly 
with each other, and all of them die at the same 
time, those persons shall be deemed, for the pur
poses of this Act, to have held the title to the 
property in common in equal shares. 

4 Unless a contrary intention appears in a written 
agreement to which a husband and wife are parties, 
marital property as defined in the Marital Property 
Act shall be deemed, for the purposes of this Act, 
to have been held by them in common in equal 
shares. 

5 Where a person whose life is insured under a life 
insurance contract or an accident or sickness insur
ance contract and a beneficiary under the policy die 
at the same time, the insurance moneys payable 
under the contract on the death of the insured shall 
be paid in accordance with section 177 or 213 of the 
Insurance Act and, if the insurance moneys are 
paid to the personal representative of the insured, 
this Act applies to their disposition by the personal 
representative. 

6(1) Where two or more persons die in circum
stances rendering it uncertain which of them sur
vived the other or others, they shall be deemed, for 
the purposes of this Act, to have died at the same 
time. 
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2(2) Lorsqu'un testament contient une clause 
prevoyant un representant personnel suppleant au 
cas oil un exCcuteur testamentaire dCsignC dans le 
testament 

a) decede avant Je testateur, ou 

b) decede en meme temps que le testateur, 

et que l'exCcuteur testamentaire dCsignC dCcCde en 
meme temps que Je testateur, Ia situation que pre
voit le testament est rCputCe s ~ etre rCalisCe aux fins 
d'homologation du testament. 

3 Sauf intention contraire ressortant d 'une 
convention ecrite a laquelle Jes personnes sont par
ties, lorsque deux ou plusieurs personnes dCtien
nent conjointement des titres de propriete sur des 
biens et que toutes decedent en meme temps, ces 
personnes soot n!putCes, aux fins de Ia prCsente loi, 
avoir dCtenu les titres de propriCtC sur les biens en 
commun a parts egales. 

4 Sauf intention contraire ressortissant d'une 
convention ecrite a Jaquelle Je mari et Ia femme sont 
parties, les biens matrimoniaux tels que definis 
dans Ia Loi sur Jes biens matrimoniaux sont repu
tes, aux fins de Ia presente loi, a voir ete detenus par 
eux en commun a parts egales. 

S Lorsqu'une personne dont Ia vie est assun!e aux 
termes d'un contrat d'assurance-vie, d'assurance
accident ou d'assurance-maladie, et un bi:ni:ficiaire 
aux termes de Ia police di:d:~dent en meme temps, les 
sommes assurees payables aux termes du contrat au 
di:ces de l'assuri: doivent etre payi:es conformi:ment 
a !'article 177 ou 213 de Ia Loi sur /es assurances et, 
si les sommes assuri:es sont payees au representant 
personnel de !'assure, Ia presente loi s'applique il 
leur disposition par le representant personnel. 

6(1) Lorsque deux ou plusieurs personnes dece
dent dans des circonstances ne permettant pas de 
determiner avec certitude Jaquelle d'entre elles a 
survi:cu a l'autre ou aux autres, elles sont reputi:es, 
aux fins de Ia pri:sente loi, etre deci:di:es en meme 
temps. 



6(2) Subject to subsection (3), where two or more 
persons die within ten days of each other, they shall 
be deemed, for the purposes of this Act, to have 
died at the same time. 

6(3) Where one person dies within ten days of 
another, but during those ten days does any act 
which, at the time or on the death of the second 
deceased, creates in a third person an interest in 
property which had come to the second deceased on 
the death of the first deceased, that act by the 
second deceased is effective to create that interest. 

7 In respect of the deaths of persons who died 
before the commencement of this Act, survivorship 
shall be determined as though this Act had not been 
enacted. 

8 The Survivorship Act, chapter S-19 of theRe
vised Statutes, 1973, is repealed. 

9 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 
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6(2) So us reserve du paragraphe (3), Iorsque deux 
ou plusieurs personnes ded:dent dans Ies dix jours 
l'une de I' autre, elles sont reputees, aux fins de Ia 
presente Ioi, etre decedees en meme temps. 

6(3) Lorsqu'une personne decede dans Ies dix 
jours d'une autre personne mais accomplit pendant 
ces dix jours un acte qui, au moment de son cteces, 
cree un droit sur un bien pour une troisieme 
personne, lequel droit lui a ete transmis au deces du 
premier dHunt, son acte est valide pour cn!er ce 
droit. 

7 La presomption de survie doit etre determinee 
comme si Ia presente loi n'avait pas ete adoptee 
relativement aux deces des personnes decedees 
avant \'entree en vigueur de Ia presente loi. 

8 La Loi sur /es presomptlons de survie, chapitre 
S-19 des Lois revisees de 1973, est abrogee. 

9 La presente loi ou l'une de ses dispositions entre 
en vigueur a Ia date ou au.r dates fu:ees par procla
mation. 




